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EMOIIIMHI XAPAKTEPUCTHUKH ®PA3EOJIOITYHUX OJIUHUAIIH 3
COMATUYHHUM KOMIIOHEHTOM Y POMAHI TEHPUKA CEHKEBUYA
«XPECTOHOCII»

Y cTarTi npoarani3oBaHo eMOLiVHI XapaKTEPUCTUKYU Pa3E0IONTYHUX OANHULL 3 COMATUYHUM KOMITOHEHTOM. BU3HAYEHO,
O @PPa3zeosioridHi Criosyky, sKi MICTATb Ha3Bu YacTuH Tifla € COMATUYHUMU (HPA3E0sIOri3MaMHU Ta CTAHOBJ/ISATE 3HAYHY YacTuHy
JIEKCUYHOIO CK/1aAy 0/16CbKOI MOBU. [TIAKPECTIEHO, IO GPA3E0IIONI3MU 3 COMATUYHUM KOMITOHEHTOM € BaXK/TMBOIO JIEKCUYHOI IPYIio0
B [10/IbCbKIf MOBI, 39COBaHO, 1o y poMaHi [eHpuka CeHKeBUYa aBTOPOM BUKOPHCTEHO BEMKY KIJIbKICTb @PaseosiorimMiB 3
COMaTNYHUM KOMITOHEHTOM. 333HaYEHO, LU0 (PPazeosIoriamm 3 COMaTUYHUM KOMITOHEHTOM AaK0Tb MOX/IMBICTb YCBIAOMUTY | 3pO3YMIiTH,
K Y JUHOANHN POPMYETLCS OCMUCTIEHHS] KaPTUHU CBITY YEPE3 COMaTUYHMA KOL, 30KDEMA, B TakuX MOBHUX OAMHMLSX MICTUTLCS
KYJIbTYPHAE IHQOPMAELIS, KOIEKTUBHE KY/IbTYpPHa 1amsTe. 30CEPEMKEHO yBary Ha @paszeosioriaMax 3 COMaTnyHUM KOMITOHEHTOM:
cepue, o4j, 0bmyYs, TOMYy O L JIEKCEMU HAVBHPA3HILLE MEPEAAIOTL eMOLfi. [IpOaHa/I30BaH0 3HAYEHHS DPpaseosorismiB 3
COMaTNYHUM KOMITOHEHTOM Yy pOMaHi «XpecTtoHocuyl» eHpuka CeHKeBUYa. BUKOPHUCTaHHS aBTOPOM @pa3eo/iori3mMiB 3 COMaTUYHIM
KOMITOHEHTOM [10B'S3aHE 3 IXHIMU MOBHUMU BJIGCTUBOCTSMU. OOPAa3HICTIO, EKCIIPECUBHICTIO, aHTPOMOUEHTPUYHICTIO, 34ATHICTIO
CTBOPIOBATH | JOIOBHIOBATY BIAIOBIAHMI [TO3UTUBHMUY, 360 HEratmBH BEPOaIbHm 06pas repos.

Kito4oBi ¢/10Ba: @pazeosiorizM, COMaTUYHMY KOMITOHEHT, JIEKCEMA, EMOLIIVIHA XapaKTEPHUCTHUKE, MOBO3HABCTBO.
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EMOTIONAL CHARACTERISTICS OF PHRASEOLOGICAL UNITSWITH A
SOMATIC COMPONENT IN HENRYK SIENKIEWICZ'S NOVEL "THE
CRUSADERS"

The article analyzes the emotional characteristics of phraseological units with a somatic component. It is determined that
phraseological compounds containing the names of body parts are somatic phraseological units and constitute a significant part of
the vocabulary of the Polish language. It is emphasized that phraseological units with a somatic component are an important lexical
group in the Polish language. It was determined that the increase in somatic phraseological units in the resource of Polish idioms
reflects their ability to create new idiomatic units. It has been established that the author used a large number of phraseological units
with a somatic component in the novel by Henryk Sienkiewicz. It is noted that phraseological units with a somatic component make
it possible to realize and understand how an understanding of the picture of the world is formed in a person through a somatic code,
in particular, such linguistic units contain cultural information, collective cultural memory. Such a verbalized somatic component is
represented by linguistic units that characterize not only a person, but also his physiological, mental and emotional spheres. The
article analyzes more than 200 phraseological units with a somatic component and identifies 10 thematic blocks, in particular, joy,
anger, love, suffering, anxiety, surprise, contempt, fear, sadness, despair. Attention is focused on phraseological units with a somatic
component: heart, eyes, face, because these lexemes clearly convey emotions. During the analysis, the main function of somatisms
was determined - emotional. The meaning of phraseological units with a somatic component in the novel "The Crusaders” by Henryk
Sienkiewicz is analyzed. The use of phraseological units with a somatic component by the author is associated with their linguistic
properties: imagery, expressiveness, anthropocentricity, the ability to create and complement the corresponding positive or negative
verbal image of the hero.

Key words: phraseological unit, somatic component, lexical unit, emotional characteristics, linguistics.

ITocTaHoBKa Mpo0J1eMH y 3araJIbHOMY BHIJISAL
Ta ii 3B°f130K i3 Ba2KJIMBHMH HAYKOBUMH Y¥ NPAKTHYHUMH 3aBAAHHSAMHA

®dpazeosori3Mu € BaXKJIMBUM IUIACTOM KO>KHOT MOBH, BIATIOBITHO TIOJILChKA MOBA HE € BUHATKOM. [CTOTHUM
€ TOW (hakT, IO PO3YMiHHS (PPa3eoNIOTIYHUX OJUHHIL HE BHHUKAE OC3MOCEPEIHBO 3 PO3YMIHHS 3MICTY iXHiX
ckiIaaHuKiB. ChOTO/HI Y MOBO3HABCTBI YaCTO 3BEPTAIOTHCS JIO AOCIIUKEHHS (PPa3eoIoTiYHNX Ta MOBHHUX OJMHUIIb,
SIKI IPE3eHTYIOTh CKJIa [HI MPOLIECH B3a€EMOIIOB ’SI3aHOTO PO3BUTKY HAIIOHAJIBHOI KyJIbTYpH i MOBH.

AKTyasbHICTh pOOOTH 3yMOBJIEHA THM, IIJ0 COMaTH4HI (h)pa3e0I0Ti3MU HEJJOCTATHHO OCHIKEH] B ITOJILCHKIH
MOBI 3arayiom i B TBopuocTi I'. CenkeBnda 30kpemMa. Bubip mkepena gocnimkeHHs 0yB 3MOTHBOBAaHHH, TUM II[0 MOBa
TEKCTiB TIOJBCHKOTO HOOENiCTa, AOCUTh PiIKO Oyia 1 € MpeAMEeTOM HAyKOBHX JIOCHTIKEHb. Y POMaHi € 3HayHa
KUTBKICTH (Ppa3eosorigHoro Marepiainy, sIKy HoTpiOHO JOCHIKYyBaTH i BUBUATH.

DopMyJIIOBAHHS Lijed cTaTTi
Merta pociiJUkeHHS — TPOAHANi3yBaTH 3MICTOBHY CTOPOHY (pa3eosOTiYHMX OJUHHUIL 3 COMAaTHYHHM
KOMITOHEHTOM y poMaHi ['eHpuka CeHkeBHYa «XpeCTOHOCIHI» JJIsl BAOKPEMJICHHSI iXHIX EMOIIIHUX XapaKTepUCTHK.
ABTOpH CJIOBHMKA (hpa3eosIori3MiB yKpaiHChKOI MOBM 3a3HAdaloTh, 10 (pa3eosoTi3MU € CBOEPITHUMH
MOBHUMHU 3HAaKaMH, SIKi € OCHOBOIO HAI[lOHAJHLHOTO OONMYYs KOXKHOI MOBH, OCKUJIBKM BOHH BiJoOpaXkaroTb
«cneuniuHUi HALIOHAIBHUK KOJIOPUT, OCOOJIMBOCTI OOpa3sHOro HapOJHOTO MHCIIEHHS, BJIACHE HaIllOHAJIbHE
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CIPUUHSATTSI «MOBHOI KapTHHH CBITY», BIJI3epKaJICHHS XapaKTEPHUX OCOOJIMBOCTEH KyIbTYpH i MoOyTy, HAPOAHUX
3BHYAIB, icTOpuYHOrO MHUHYIOTO» [5, ¢. 3].

AHaJi3 10ocaigKedb Ta myoJaikamin

VY Tlomemni gocmimpkenHsM (paseosoriamis 3aiiManucs M. bacaii, C. bomb6a, [I. batnep E. Ko3amieBcbka,
X. KypkoBcbka, A. Jleumpkuii, A. Ilafimsinceka, M. Purtems, C. Cxopymka, B. Xme6ma. OcHOBONOJIOXHHKOM
MOJIBCHKOI (ppaszeororii BBaxkaeThes CranicnaB Ckopymka. Bin mepiuii y moisChKOMY MOBO3HABCTBI 1aB BU3HAYCHHS
(hpaszeororiyHOi OAMHUIN SK MOETHAHHS CIiB OUMbII a00 MEHII JIEKCHKANi30BaHHX (pOpMaiIbHO Ta 3HAYCHHEBO
[7, c. 120].

®pa3eonori3MH 3 COMATHYHAM KOMIIOHEHTOM OYyIIH MPEeIMETOM JAOCHiKEHHS 0araTboX YKpPaiHCHKUX i
3apyOiKHIX HayKOBIIiB, 30KpeMa, A. Apxanrenscbkoi, I1. KBerko, A. Kov’e, O. Kymuk, O. Jleuenko, B. Macmnogoi,
B. Mokienka, I. CrosHoBa, O. Tumenka, B. YVikuenka, J[. VkueHka.

Briepiie B MOBO3HABCTBI MOHATTS «COMaTHYHMI» 3arpornonysBaB @. Bakk, aHamisyroum dpaszeonorismu
€CTOHCBHKOI MOBM 3 Ha3BaMH YacCTHH JIOJChbKoro Tina. ®. Bakk 3a3Hayae, 0 COMAaTH3MHU CKJIAJIAIOTHCS HE JIUIIE 3
JIEKCEM Ha ITO3HAa4YeHHsI YaCTHH Tijia, aje U 31 CJIiB, OB’ A3aHKX 3 JIFOJICHKUM Y TBAPUHHUM OpPraHi3MoM (KicTKa, KpOB,
HEpB TOI0), 00 BOHM € KUTTEBO HEOOXIAHUMH €IEMEHTaMU MaTepianbHOi cyOcTaHii, 0e3 SKUX He MOXKe iCHyBaTH
JKMBUH OpraHi3Mm. SIK BHCHOBOK aBTOp MIJKPECIIOE y CBOiM Mpall, 0 COMAaTH4YHI (pa3eosori3MU € OIHHUM 3
HAMIaBHIMINX Ta HAWOLIBIN Y)XKHBaHUX TUTACTIB (ppazeoiorii ecToHCbKol MoBH [1, c. 3]. ¥V 3aranpHOTEOpEeTHYHOMY
TUTaHI JTOCTIHKCHHAM (pa3eoori3MiB 13 COMATHYHHM KOMITOHEHTOM 3aiMaiHcs pi3HI TOJNBCHKI MOBO3HABIII.
3okpema, [1. Batnep, A. KpaBunk-Tupma, E. MixoB Ta iH.

IMoxbcpKi MOBO3HABII TEK BUKOPHCTOBYIOTH IIOHSTTS «COMaTHYHUI». 30KpeMa, BapTo 3ragati A. KpaBuuk-
Tupmy, sika COMAaTHYHOIO (Ppa3eoloTicr0 Ha3WBae «(PpPa3eoNOTiUHI ONUHMI, IO 00’€THAHI B TEeMAaTHYHE IIOJIC
«YACTHHHU TiJIa», 2 COMATU3MOM (COMATHYHUM (HPa3eoIoTi3MOM) — (ppa3eoJIOTiuHy OJUHHINF0 KOMIIOHCHTOM SIKOTO €
Ha3Ba YaCTHHHU Tinay. [5, ¢. 25]. 1. ByTtiep Bkasye, 110 B HOMiHAIBHIN MOJBCHKIH JIEKCHII cepell 23 ceMaHTHYHIX
IPpyI, Ha3BH JIFOACHKOTO Tijla, 3BaKal0Ud Ha BUKOPHCTAHHS, € Ha TPEThOMY MicIii. [8, c. 44]. Ha3u wactud Tina €
OJTHIEIO 3 OCHOBHHMX JIEKCHYHHX T'PYIl B KOXKHIH MOBI, SIKi BAKOPUCTOBYIOTh Y NPSMOMY 1 IIEPEHOCHOMY 3HAuCHHSX,
3JIaTHI 10 CIIOBOTBipHOT TpaHchopmaii.

VY cTarTi BUKOPHUCTOBYETHCS Kiacudikamis emouiii siky 3ampononysas lO. IIpanin, aBrop «Pociiickko-
YKpaTHCBKOTO 1 YKpaiHChKO-POCIHCHKOr0 (hpa3eoIoriqHOro TEMaTHIHOTO CIOBHUKA: EMomil moanHm». Y CIOBHUKY
(pazeonorismu 06’enHani B 13 TematndaHuX 010KiB. JIOCHITHUK 3aIpOIIOHYBaB PO3AUTUTH €MOIii Ha Taki rpymu: 1.
Binpasza. 2. Pamicte. 3. ['uiB. 4. 3agoBonerns. 5. Jlro6os. [Ipuctpacts. 6. Ctpaxknanss. 7. Tpusora. 8. 3quByBaHHS.
9. Ilpesupcrio. 10. Copom. 11. Crpax. 12. Cmyrok. 13. Biguaii. [5, c. 11].

Buxsaa ocHOBHOro Marepiany

O0’eKTOM JOCIIKEHHS HAIIOi CTATTI € (hpa3eosIori3Mu 3 COMaTHIHUM KOMIIOHEHTOM iCTOPUYHOTO POMaHy
«XpecToHOCLi», HANHMCAaHUM MOJBCHKUM IHMCbMEHHUKOM Ta JaypearoM HoOeniBcbkoi mnpemii I'enpukom
CenxeBudeM. Poman Briepie 0yB onyosikoBanuii y xypHam «Tygodnik Ilustrowany» B 1897-1900 pokax. B 1897
potii, IK OKpeMa KHHra, OIy0JIiKoBaHa Y BUJAaBHUIITBI «BiCHUK iHO3eMHOT stiTepaTypuy». CIo)KEeTHA JIiHisI OXOIUTIOE Yac
MiX POKaMH CMEPTi KoposieBu SIupiru i [prouBanbacekoi 6MTBH. Y poMaHi omvcaHe TpariyHe KOXaHHs 30umika i
nuixtuaky Jlanyci, 60poThba MoJSIKIB MPOTH CBABOJI XPECTOHOCIB. KynbpMiHAI€EI0 poMaHy € TIepeMOXHa OUTBa
iz I proHBasbaeM.

OpienTyrounck Ha 3i0paHWil Martepian, 3a3HaumMmo, mo pomani [. CeHKkeBHMYa € 3HA4YHA KUIBKICTb
(hpazeornori3MiB 3 TAKUMH COMAaTHYHUMH KOMIIOHEHTaMH SIK-OT: TOJIOBA, PyKH, HOTH, TPY/H, O0JINYYs, ycTa, IKipa,
0di; Ha3BU BHYTPIIIHIX OpraHiB: cepie, NeuiHKka, 3yOu, S3uK, peOpo; Ha3BH TUIECHUX CYOCTAHIIIH: MMiT, KPOB, CIBO3H,
tomo. 3aranoMm mpoanamizoBaHo 200 ¢paszeonorivamx omuHunb. Cepen yciei KUNBKOCTI JIGKCHYHOTO MaTtepiamy
obpaHo (hpa3eoioTi3MHu 3 COMAaTUIHUMHU KOMIIOHEHTaMU cepye, o4i, 00auyys, TOMY IO IIi JIEKCEMH HalBHpa3Hille
nepenaTh eMoIlii Ta kinacudikoBaHo BianmoBigHo A0 10 TeMaTHYHUX OJOKIB. Y pe3yibTaTi MPOBEICHOTO aHAII3Y
TekcTy pomany ['enpuka CeHkeBUYa MU BUSBHIU (Ppa3eosiorivuHi OJUHUI, SKi OMUCYIOTh TaKi EMOIIIiHI CTaHH, K
panicTh, THIB, m000B, CTpaXKAaHHS, TPUBOTA, 3AWBYBAHHA, IPE3WPCTBO, CTpaX, CMYTOK, Bimgail. Lli rpymm
CHiBMajaroTh i3 3anpomnoHoBanoto 0. [panimom knacudikariero.

YBary 3o0cepeikeHO0 Ha OCHOBHOMY TOJiNI TOYYTTIB HAa TO3WTHBHI Ta HETATHBHI €MOIlii, OCHOBHHM
KpHTepieM Kiacudikamii € «IKiCTh» eMOLIHHUX IepeKHBaHb, TOOTO MPUEMHNX 200 HenpueMHHUX. OOMEXEHI paMKH
CTaTTi HE JJAI0Th 3MOTY CITIOBHA OIIMCATH yBECh 310paHuii MaTepiall, TOMy B TEKCTi CTaTTi BAOKpEMJICHA JIUIIE YaCTHHA
(hpazeosori3MiB 3 COMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM, a BUOpaHi Ta HaBe/IeHI NPUKIIAAN CTAaHOBIISATH iX LIocTparii.

dpazeosorizmu 3 JekceMoro cepye y poMani I'eHpuka CeHkeBHYA € SICKpPAaBHM, €KCIIPECHBHHM 3aC000M
OIUCY CHJIbHUX JIFOJICBKUX €MOILii, TOOTO B IEBHUX KOHTEKCTAX CTAIOTh ()pa3eosioriaMaMru-eMOTHBaMH. 3arajioM Taki
(pazeosnorisMn BHpaXKarOTh TakKi HEraTHBHI JIOJICHKI €MOLi: THIB, CTpaxX, CTpaKAaHHs, TPUBOTA, CMYTOK, Bigdail.
Cepen MOBHOTO MaTepialy MM BHOKPEMIJIN TakKi HETaTHBHI €MOIlil, eMOLIHHI CTaHMW Ta MOYYTTs, BepOalizoBaHi 3a
JIOTIOMOTOI0 COMAaTUYHHX (hPa3eoIOTi3MiB 3 JIEKCEMOIO cepye, HAPUKIIaI:
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- rHiB: Serce poczelo zapfywac krwig [6, c. 51], serce poczyna/o mu sig widocznie burzyé i zalewac
krwig [6, c. 122], w sercu wrzaf mu gniew, bdl i zal [6, c. 323]. V HaBeaeHHX NpUKIAgax cepiie, ke 0OIUBAETHCS
KpOB’I0, CeplLie B IKOMY KHITUTh KPOB, BKa3y€ HA CHIbHY 1 HEraTUBHY IIPUPOJTY ITOYYTTIB;

- crpax: az lek chwyciZ go za serce [6, c. 294], z bijgcym sercem [6, c. 315], serce jego petne byfo
okrotnych obaw [6, c. 329];

- cTpaxkaaHun: wylo w nim serce z bélu, jak wyje wilk uczuwszy w sobie grot [6, c. 351];

- TpuBoOra: serce poczeto mu bic¢ jak miotem [6, c. 68], serce poczeto mu sie tak ttuc w piersi jak
woéwczas, gdy mu czytano wyrok Smierci [6, c. 121], szedl z petnym niepokojem w sercu [6, c. 124].

i ¢pa3eonorisMu NHCEMEHHWK BHKOPHCTOBYIO U IIOCHJICHHS BIDIMBY HA YHTa4a 1 IIiJBUIICHHSI
eKCIIPeCUBHOCTI BHCIIOBNIOBAHHS. Bumie HaBelneHI coMaTW4HiI (pazeoyiori3MH M03HAYAIOTh HEBMOTHBOBAHY
TPHUBOXKHICTB, CTPaX 1 HEpeAUyTTS HEraTUBY, HEMUHYYOi HEOE3IIeKH Y1 HeB1IBOPOTHOTO MaOyTHBOTO.

Jns BepOamizamisi eMOLIHHMX CTaHiB: CMYTOK Ta Bii4ail aBTOp BHUKOPHCTOBYE JIEKCEMHM Ta CTilKi
CIIOBOCTIONYYeHHsT 3 iMeHHuMKamu Smutek, tesknota, gorycz zal ta miecioBamu Wezbraé czyni¢ mieé¢ zerwad,
HarpHKJIa;:

- cmyTok: zal, gorycz i tesknota tak wezbrasy w sercu m/fodzianka [6, c. 98], ko/o serca zaczegfo mu
sig czynié jakos bafamutnie, zarazem bfogo i smutno [6, c. 210], i majgc smutek w sercu [6, c. 280], nagle w sercu
zerwafa mu sig ogromna tesknota [6, c. 353];

- Bimuaii: tym upad/y serca na widok nedzego domu [6, c. 197], gfos lutni po nocy wzburzy? w nim
jednej chwili serce [6, c. 359].

CeMaHTHKa [i€CTiB, IO BXXUBAIOTHCS Y HaBEJCHUX BHUIIE (ppa3eosorizMax i MeTaoOpHYIHHX CITOTyKaXx,
BKa3ye Ha 3aBAaHHS TIJIECHUX PaH CEPIIIO, AKE CTa€ 00’ €KTOM (Di3MIHOTO HACWIIIS, HAPUKIIAJ, JI0 IILOTO THITY JIEKCEM
MOXHA BifiHECTH JiecioBa: burzyé, zapiywac, wrzeé, bié, wyé, tluc, kruszyé, brad, czynié, upadacd, chwycié, rwacé sixi
ACOIIIOIOTHCS 13 3HUILIEHHSIM, BTPATO0, — MIIKPECIIOIOTH HETaTHBHI eMOLlil, nepenani yepes (ppazeosorizmMu.

Tako aBTOp BUKOPUCTOBYE 1 TIOMAaTHYHI OJTUHHIII, [0 IEPEAOTh MMO3UTHBHI eMoIlil. Hamu Oysu Bu3HaUCHI
MO3UTHBHI eMolii, Ui BepOaizalii sKuX, Te’ BUKOPUCTOBYIOThCS COMAaTUUHI (hpa3eosioriaMu 3 JISKCEMOIO cepye:

- panicTb: hape/nifa mu serce wielka radosé [6, c. 22], zaraz serce podnios/o mu Sig az po Szyje W
piersiach. [6, ¢. 224], zadrgato w mtodym rycerzu serce [6, c. 229], na te stowa radosé¢ opanowata serce [6, c. 292],
uradowat si¢ w sercu [6, ¢. 308];

- m000B: pan z Taczewa, srogi i zawziety w czasie wojny, mial jednak w swych poteznych piersiach
prawdziwie golebie serce [6, c. 5T], ale teraz serce zawrzato mu nagle mitoscig [6, c. 68], chociaz poruszyta go i ujeta
za serce uroda Danusi [6, c. 272].

3a3Ha4eHi (ppa3eosIori3MU XapaKTepU3YIOTh PAIiCHHN, ITiTHECEHU HACTPii, CXBIIILOBAHHUN CTaH BiJl YOTOCh
palicHOro, MOKa3ylo4H, 10 TepOi BiAUyBae MIACTS, PadiCTh Ta JOOOB. ABTOp I€MOHCTPY€E HMO3UTHBHE CTAaBIICHHS
repos 0 CHTYyalii, 10 cy0’eKra.

®Dpa3eosori3Mu 3 JISKCEMOIO oyl 31aTHI HAfKpaIle BUpaKaTH eMOIIHI CTaHH 1 TOYYTTS JIOAUHK. Y pOMaHi
€ 3HaYHA KUJIbKICTh TAKUX MOBHHX OJHMHUIIb, SIKI BUPAYKAKOTH EMOIIIi:

- 3auBYyBaHHsI: WOWCzas bysnefo mu cos w oczas jakby stalg — i zaraz poczgf sie zegnac [6, c. 53];

- npesupcrBo: spoglgdaZ na méwigcego Macka swymi stalowymi oczyma tak obojetnie, a zarazem i
pogardliwie, jakby spoglgdaf nie na rycerza i nawet nie na czfowieka, ale na kozek w pfocie [6, c. 50], y ¢ppaseonorizmi
aBTOp MiAKPECIIOE MOYYTTS MMOBHOI 3HEBAru, KpaiiHbOI HermoBaru 1o ocodu. Ha cemMaHTHYHOMY piBHI Lieil edexT
MIOCHITIOETBCSI 32 PaXyHOK 3HAU€HHS (hpa3eoIorizmy.

®pazeosori3Mu 3 COMaTHIHUM KOMITIOHEHTOM 04, SIKi TIepeJafoTh eMOIIii THIBY, CTpaxy CMYTKY € OZHUM 3
HAWBaXIMBINIMX 3aC001B BUpaXEHHS [UX JrOAChKUX emoltiit. [HiB: policzki napsynefy Krwig, oczy poczely sig iskryé
[6, c. 184], toczyf jeszcze czas jakis wokof gniewnymi oczyma [6, c. 186], i oczy poczefy im Sie skrzy¢ ziowrogo [6,
c. 192]. Komm OnmckaBKH CTPUIIIOTE KOMYCh 3 O4el, O3Hayae KWAaHHSA THiBHMX mormpimiB. LI crifiki
CJIOBOCTIONTYYEHHS, 10 BiTOOpa)KalOTh HETAaTUBHI €MOIlii pPO3JI0YEHOI JIIOJUHH, AaCOIIOIOTHCA 3 HeOe3MmeyHUM
aTMOC(EpHUM SBHIIEM, SIKUM € OJIHMCKaBKa, aBTOP MOKa3ye 00pa3 KOrock, XTO aTakye iHITy 0ocody B 370cTi (i3muHii,
abo BepOaTbHIH.

JlekceMa oui KOHKPETH3Y€ TaKOX BHYTDIIIHIA HEraTHBHUN CTaH JIIOJUHU, CTPaX — CTaH XBHJIIOBAHHS,
TPUBOTH, HECIIOKOIO, BHUKJIMKAHWH OYIKyBaHHSAM 4YOTO-HEOYIb HENMPHEMHOTO Ta HEOaXKaHOTO, HANPHUKIAL, OCZY
okrggfe, jakby skamieniafe ze strachu [6, c. 340].

[IncbMEeHHMKOM BHUKOPUCTAaHO (hpa3eosiori3My, sIKi NepearoTh JyHIeBHUH Oilb, BHKIMKAaHHHA TOpeM,
HeBJauero. Y NUX MOBHUX OJMHHIIIX CMYTOK MO3HAYA€THCS CHIBHUM IIJIaYeM, KU 3aJIMBa€ 0di, 00JINIYs, TaKOXK
BHUKOPHCTOBYIOTBCS MOPIBHSHHS, CIIbO3HM BeNUKi sk ropox: i nagle wybuchnefa pfaczem tak zafosnym i donosnym
[6, c. 77], pfakafa wielkimi jak groch fzami [6, c. 131], spynefa teraz naglym potokiem Zez [6, c. 193].

[MouyTrTss pamocti, 3al0BOJICHHS, HNPUEMHOCTI, IIO3HAYEHO JIEKCEMOIO oui Yy TakuX (pa3eosoriyHux
onuHuIIX: @ Zbyszkowi zaswiecify oczy w jednej chwili [6, c. 19], wszedzie widaé byfo oczy zalane #zami radosci [6,
c. 111], a mgdre oczy Jagienki zaiskry?y sie od razu [6, c. 175], i wnet oczy poczety jej blyskaé radoscig [6, c. 318].

ITig gac amamizy mux ¢pa3zeoyori3MiB MU 3pO3YMiJIH, III0 BOHM MAalOTh 3[aTHICTh, HAWKpaIle HepeaBaTi
iH(pOpMaIliI0 TIPO €MOIIHHUI CTaH JIOJUHM, CTAI0YHM 3HAKaMH — MIMIYHUX PYXiB YH KECTiB, II0 € YMOBHHUMH
MMO3HAYCHHSMH BHYTPIITHBOTO CTaHy JIIOJAMHA. Tak, cOMaTW4Hi (Ppa3eosorizMu 3 JIEKCEMOIO oui, 3'€JHYIOUHUCH 3
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npenukatom (mpucyakom) (blyskad, iskryé sig, toczyé, skrzyé sig, béyskac, wyciskaé, swiecié, mifowac), onucyrots He
30BHILIHICTB JIOAWHH, a ii yIIEBHUI Ta eMOLIHHUHA cTaHu. 3 BOTO CTAE 3pO3YMIJIO, 110 MIMIUHI PYXH & TAKOXK )KECTH,
SIKi TIEPEIAr0Th BiTUYTTSA MOKYTh 03HAYATH Pi3Hi eMollii, mouyTTst. Oczy poczely biyskad, i oczy poczely im sie skrzyé
z{owrogo (oui MeTaroTh OIHUCKABKH, TOPSITh, ICKPATHCS) O3HAYAE THIB, CMYTOK, MPE3UPCTBO; Zaswiecily oczy, oczy
zaiskryly sig, oczy poczefy blyskaé (oui 3acBiTHUITHCS, 3aiCKPHIIHCS, METAIOTh OIMCKABKH), O3HAYAE JTIO00B, PAIiCTh,
3aKOXaHi NOTIIsAAH. BiacHe 3 momiceMiero i€l IekcemMH i TIOB s13aHe ii 4acTe BUKOPHCTAHHSA.

HactynHoto nexcemoro mis aHamnizy oOpaHo obauuus. Dpa3eonorisMu 3 UM KOMIOHEHTOM OIHCYIOTh
eMOIIIHUI CTaH JIFOJIMHY Yepe3 TIPOSB [IbOTO CTaHy Ha 00IMYYi, HATIPUKIIAM, THiB: WigC twarz skurczyfa mu sie zaraz
jak paszcza wilka gotowego kgsac [6, c. 47], zblizywszy sie ze ziowrogg twarzg [6, c. 195], twarz opata poczefa
nabiega¢ krwig [6, c¢. 200]. THiB IPU3BOJUTH JO BTPATH JIOJHHOI aICKBATHOTO CIIPUNHATTS Ta TepeaOavyeHHSI
HACIIiIKIB BIACHUX Jii Ta BYMHKIB. HalgacTimne oOmuads pOSBILIETHCS AK 3aci0 po3ITi3HAHHS NepekKUBaHb JIFOAWHU.

Jlekcema o6auyus y ppaseonorismax nepenae eMollito CTpaxy, Biquaro i 3JUBYBaHHS, HAPHUKIIA;

- crpax: twarze Macka i Zbyszka uczynify si¢ jakby kamienne [6, c. 51], zwrociwszy ku niemu
pobladég twarz [6, c. 75], twarzyczka jej pobladfa jak p#étno, oczki staly sie okrggfe z przerazenia [6, c. 77];

- Biguaii: jecha/ zamkniety w sobie, mroczny i z twarzg tak skamieniafg [6, c. 332];

- spuByBanHs: Chwilami wreszcie odbija/o mu sig na twarzy jakby zdziwienie [6, c. 109].

®dpa3zeosoriaMu 3 JIEKCEMOI  00auyysi TIEPENAlOTh TMO3UTHBHI €MOIli, 30KpeMma, paicTh, JIO0O0B:
odpowiedziafa z rozpromieniong twarzg dobra pani [6, c. 112], i oblicza obu przybrafy wyraz chytry i radosny [6, c.
187], a Zbyszkowi rozjasnifa si¢ twarz mfodym, dobrym usmiechem [6, ¢.30].

BucHOBKM 3 1aHOT0 AOCJiJ;KeHHS i NepCcneKTHBY NOAAJBIIMX PO3BIIOK Y JaHOMY HANPAMI

[Ipoananizysasmu imiomu pomany ['eapuka CenkeBnda «XpecTOHOCI», 0YI0 BUABICHO 3HAYHY KUIBKICTh
(pazeosnoriaMiB 3 COMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM, SKi JalOTh 3MOTY Kpallie 3pO3yMITH BHYTPILIHI SKOCTI JIIOAMHH.
®dpa3eosori3MiB Ha O3HAYCHHS HETATUBHUX EMOIIiil € HabaraTo OijblIe MOPIBHAHO 3 MO3UTUBHUMU. [e moB’s13aHO 3
THM, 110 HETaTUBHI €MOIIi{ O1TBIII MOTYXKHI 1 JIFOTh CUIIBHIIIIE HA JIFOMUHY. BilMOBIIHO, CIIOCOOH IXHROTO BUPAXKCHHS
B MOBI 0araTiii, SIK HACJIiI0K, BOHH 3aJIUIIAI0THCS TIIMOO0KO B ITiICBIIOMOCTI JIFOAHHU.

XynoKHS CBOEPIIHICTh (PPa3eONOTiYHUX OJMHULB 3 COMATUYHUM KOMIIOHEHTOM IIOJISITAE B TOMY, 110 BOHU
€ IHTGHCUBHHUM BHPa3HUM 3aCO00M JIJIs OITUCY CHIIbHUX JIFOJICHKUAX €MOIIii, TOOTO B IEBHUX KOHTEKCTaX CTAHOBJIATHCS
(hpazeonorismaMu-eMoTHBaMHU. EMoriii, 110 mepeaaroThes 3a TOMOMOTOI0 THX iTIOMaTHYHUX OJMHAIE 3 COMAaTHIHUM
KOMIIOHCHTOM, B OCHOBHOMY HETaTHBHIi, IPUTaMaHHI CIIIFHOMY TyIICBHOMY ITOTPSCIHHIO, EMOIIii PaIoCcTi MOOAWHOKI.
[TepeBaxaroTb eMo1ii cTpaxy, THiBY, CMYTKY, TPHBOTHY Bi4al0, III0 Y4CTKOBO MO>KHA TIOSICHUTH OTIHCOM THX CKIIQTHUX
JKUTTEBUX TepuIeTii mepcoHaxiB ['. CeHkeBmya.

BuxopucTaHHS aBTOPOM COMAaTHYHUX (Ppa3eoJori3MiB MOB’s3aHA 3 IXHIMH MOBHHMH BIIACTHBOCTSMHU:
00pa3HICTIO, EKCIPECUBHICTIO, AHTPONOICHTPUYHICTIO, 3JaTHICTIO CTBOPIOBATH 1 JOMOBHIOBATH BiIIIOBITHHI
MO3UTUBHUI, a00 HEraTUBHUI BepOabHUI 00pa3 reposi.
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